
CITY OF BAYOU VISTA 
 

* * *AGENDA * * * 
 

Wednesday, May 16, 2018 – 6:30 p.m. 
miércoles, 16 de mayo de 2018 - 6:30 p.m. 

 

Special Meeting Pursuant to Texas Election Code, Section 67.004 
To Canvass Election Results 

Reunión especial de conformidad con el Código Electoral de Texas, Sección 67.004 
Para los resultados electorales de los lienzos 

 
Notice is hereby given of a Special Meeting to be held on May 16, 2018, of the Bayou Vista City 
Council pursuant to Texas Election Code, Section 67.004 to Canvass Election Results from the 
General and/or Special Elections held on May 5, 2018, at the Community Center – 783 “C” Marlin, 
corner of Neptune and Marlin, Bayou Vista, Texas, concerning the following items: 
Se da aviso por la presente de una Reunión Especial que se celebrará el 16 de mayo de 2018, del 
Concejo Municipal de Bayou Vista de conformidad con el Código Electoral de Texas, Sección 
67.004 a Resultados Electorales de Listas de las Elecciones Generales y / o Especiales 
celebradas el 5 de mayo de 2018, en el Centro Comunitario - 783 "C" Marlin, esquina de Neptune 
y Marlin, Bayou Vista, Texas, con respecto a los siguientes elementos: 
 

 1. Call Meeting To Order 

            Llamar a la reunión a fin 
 
 2. First Order of Business 
     Primera orden del negocio 

 
A. Announcement by the Mayor of the presence of a quorum that the meeting had been 

duly called, and the notice of the meeting had been posted in the manner prescribed by 
law. 

 Anuncio por el Alcalde de la presencia de un quórum de que la reunión había sido 
debidamente convocada, y el aviso de la reunión había sido publicado de la manera 
prescrita por la ley. 

 
 3. Roll Call 
           Llamada de rol 
 
 4. Pledge of Allegiance and Pledge to the Texas Flag 
           Juramento de lealtad y compromiso con la bandera de Texas 
 
 5. Citizen’s Comments on Agenda Items Only 
            Comentarios del ciudadano solo sobre los puntos del orden del día 
 
 6. ACTION ITEMS 
 ELEMENTOS DE ACCIÓN 

 
A. Consider and possible action to approve Resolution and Order 2018-05R – 

Canvassing the Returns and Declaring the Results of Proposition A reauthorization 
of  the ¼% sales tax to continue for the purpose of road repair and maintenance. 

         Considere y posible acción para aprobar la Resolución y el Pedido 2018-05R -                
                       Solicitar la devolución y declarar los resultados de la Proposición Una reautorización  
                       del impuesto sobre las ventas del ¼% para continuar con el propósito de reparación  
                       y mantenimiento vial. 
             

 
 



 
 
B. Administer the Statement of Elected Officer and Oath of Office to Daniel S. Konyha 
 – Mayor, Bob Althaus - Alderman Position 1, and James L. Cook, III – Alderman 
 Position 5 General  Election Order and Tami Inman – Alderman Position 2, 
 declared as duly elected and certified as unopposed in the Special Election 
 approved by City Council, at the Regular Meeting February 27, 2018. 

         Administre la Declaración del Oficial Elegido y el Juramento del Cargo a Daniel S.    
                       Konyha - Alcalde, Bob Althaus - Alderman Posición 1, Tami Inman - Alderman  
         Posición 2, y James L. Cook, III - Alderman Posición 5 declarado como ebidamente   
         elegido y certificado sin oposición en la Orden de Elección General aprobada por el  
         Concejo Municipal, en la Reunión Ordinaria del 27 de febrero de 2018. 

 
C. Consider and possible action for City Council to appoint a Mayor Pro-Tem for a term 

of one year. 
     Considere y posible acción para que el Concejo Municipal designe un Alcalde Pro-    
                       Tem por un término de un año. 

 
D. Consider and possible action to approve the re-plat request for 780 & 782 Marlin St. 

            Considere y posible acción para aprobar la solicitud de re-plat para 780 y 782    
          Marlin St. 

  
   7. COMMENTS 
            COMENTARIOS 

 

 Citizen’s 
            Los ciudadanos 

 

 Aldermen’s 
           Concejales 

 

 Mayor’s 
           Alcalde 

   
   8. ADJOURNMENT 
           APLAZAMIENTO 

 
 
     
       
Lisa Mitchell, City Secretary 
 
I hereby certify that this Agenda was posted on Friday, May 11, 2018, by 12:00 noon. 
Por la presente certifico que esta Agenda se publicó el viernes 11 de mayo de 2018 a las 12:00 del 
mediodía. 
 

The City Council reserves the right to meet in closed session on any agenda item if applicable pursuant to 
authorization by Title 5, Chapter 551, of the Texas Gov’t Code. 
El Concejo Municipal se reserva el derecho de reunirse a puerta cerrada en cualquier tema de la agenda si 
corresponde según la autorización del Título 5, Capítulo 551, del Código de Gobierno de Texas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Mayor and Councilmember Comments:   

Comentarios del Alcalde y Miembro del Concejo: 

Pursuant to Texas Government Code § 551.0415, City Councilmembers and city staff may make a report about 
items of community interest during a meeting of the governing body without having given notice of the report.  
Items of community interest include: 

De conformidad con el Código de Gobierno de Texas § 551.0415, los miembros del Concejo Municipal y el 
personal de la ciudad pueden hacer un informe sobre los elementos de interés comunitario durante una 
reunión del cuerpo directivo sin haber notificado el informe. Los artículos de interés comunitario incluyen: 
 

 Expressions of thanks, congratulations, or condolence; 

             Expresiones de agradecimiento, felicitaciones o condolencias; 
 

 Information regarding holiday schedules; 

Información con respecto a los horarios de vacaciones; 
 

 An honorary or salutary recognition of a public official, public employee, or other citizen, except that a 
discussion regarding a change in the status of a person's public office or public employment is not an 
honorary or salutary recognition for purposes of this subdivision; 

             Un reconocimiento honorario o saludable de un funcionario público, empleado público u otro ciudadano,   
              excepto que una discusión sobre un cambio en el estado de la oficina pública de una persona o empleo  
              público no es un reconocimiento honorario o saludable a los efectos de esta subdivisión; 
 

 A reminder about an upcoming event organized or sponsored by the governing body; 
             Un recordatorio sobre un evento próximo organizado o patrocinado por el cuerpo directivo; 

 
 

 Information regarding a social, ceremonial, or community event organized or sponsored by an entity other 
than the governing body that was attended or is scheduled to be attended by a member of the governing 
body or an official or employee of the municipality; and 

             Información sobre un evento social, ceremonial o comunitario organizado o patrocinado por una entidad   
             que no sea el órgano rector al que asistió o está programado que asista un miembro del cuerpo directivo  
             o un funcionario o empleado del municipio; y 
 

 Announcements involving an imminent threat to the public health and safety of people in the municipality 
that has arisen after the posting of the agenda. 

             Anuncios que implican una amenaza inminente para la salud y seguridad pública de las personas en el    
             municipio que han surgido después de la publicación de la agenda. 

 


